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N.B. Celor ce se sperie de alinierea atat de impundtoare a zece limbi una
dupa alta le recomandam sa inceapa citirea acestei carti cu Indexul de la sfarsit, care
functioneaza ca instrument didactic auxiliar pentru intelegerea intregii carti.

De remarcat faptul extraordinar cd incd din 1885 autoarea a vdzut clar
evolutia lingvisticd a celor doud secole urmadtoare, secoul XX si secolul XXI, in care
limba engleza devine foarte repede limbad mondiala.

Vd atragem atentia asupra faptului ca a fost cronologic prima carte
multilingva de care am luat cunostintd scrisa IN BAZA ENGLEZA.

Cine a scris o altd carte in Standard Average European dacad nu James Joyce
insusi, atunci cand a creat Finnegans Wake, lucrare scrisa vreme de saptesprezece ani,
intre 1922 si 1939, unde nu e vorba de zece limbi europene, ci de patruzeci de limbi
mondiale?
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Invitaminte despre
Paremiologie,
Ortografie,
Axiologie,

si Spiritualitate.

Incep cu o anecdotd personald spre a lamuri mai bine
lucrurile: am vizitat multe tari... si in fiecare tard pe care am
vizitat-o, ce am facut in primul rand? I-am invatat limba.
Imediat. Din momentul sosirii. Situatia cea mai pitoreascd in
acest domeniu mi s-a intdmplat in Irlanda... Ma duceam des
acolo. Nu numai pentru cd se ménca si se bea la fel de bine, dar
si pentru cd scrisesem o tezd despre James Joyce —autor care

md pasiona permanent, prin nivel artistic si prin interes pentru

\Y
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limbi strdine, dar si pentru faptul ca eram pe atunci Director of
The Princess Grace Irish Library (singura institutie de limba
engleza din Principatul de Monaco!). Era prin 1992: fusesem
invitat de Universitatea Catolica din Dublin — Trinity College —
sd tin cursuri de vard, tocmai despre James Joyce, in propriul
lui oras de nastere. Si unde am fost gdzduit? La maici—la o
mandstire de maici, aflatd chiar langd Postul de televiziune
principal al tarii. Curdand dupa ce mad instalez in camera mea,
vin maicile la mine sa mad intrebe la ce serviciu religios doresc
sd asist duminicd dimineatd. Vazand nedumerirea mea, tinerele
maici imi explicd, cu rdbdare, cd ele au trei servicii religioase
in fiecare duminicd dimineatd: primul in limba irlandeza la
noud, al doilea in latind la zece, iar al treilea in limba engleza la
ora unsprezece. Nu am nevoie sa md gandesc deloc: rdspund
calm si flegmatic cd voi asista la toate trei serviciile religioase.
Ele raman uluite si neincrezatoare. Dar cand isi dau seama ca
vorbesc serios, devin pensionarul lor cel mai rdsfdtat, iar in
plus, vestea face ocolul celor doud universitdti din Dublin —nu
numai cea catolicd, dar si cea protestantd! Cine a iesit castigator
din aceasta afacere? Eu, fireste. Nu numai cd aveam limbi
strdine servite pe platou, in mod regulat, nu numai cd la toate

mesele mancam dupd pofta inimii, dar devenisem si o
vi
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celebritate dublineza practic peste noapte vreme de aproape
doud luni. Si vd asigur cd nu am pierdut nicio slujba!

Nu am nevoie sd vd mai spun cd am locuit peste 12 ani in
Suedia. Am tinut seminarii in limba suedeza. Dar in ochii mei
de outsider daneza si norvegiana nu erau decat simple dialecte
ale limbii suedeze... atat de apropiate sunt aceste limbi intre
ele. Acest fenomen se numeste tehnic linguistic distance. Nu
sare in ochi decét finlandeza, care e cu totul diferita!

intr-o alti vars, prin 1975, am tinut cursuri de vard in
partea flamandd a Belgiei, la Diepenbeck. Am invatat deci
olandeza... belgiand. $i prin aceasta, inchei aici partea
anecdotic personala.

Dacd adaug cd unchiul meu, filosoful Constantin Noica,
mad acuza intotdeauna cd germana mea este insuficientd, sper ca
incepeti sd intelegeti de ce tin atat de mult la aceastd carticica
de proverbe. Faptul raméne cd le inteleg pe toate —toate aceste
proverbe, vreau si spun. In toate aceste zece limbi. Cu efort, e
drept... dar le inteleg.

Ce realizare pentru Romania la mai putin de zece ani
dupd rdzboiul de independentd de la Plevna din 1877! Trebuie
sd declar deci, cu toatd competenta, ca nivelul stiintific al

acestei lucrdri este surprinzator de ridicat pentru vremea aceea.
vii
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Lucrarea apartine desigur folclorului cult. Mai precis,
domeniul de studiu este Paremiologia. Multi or fi fdcut
paremiologie, dar aici avem de-a face cu paremiologia
comparatd in zece limbi europene deosebit de importante. Prin
implicatie, cartea marginalizeaza importanta limbilor slave.

Dar lucrul cel mai important este bazd englezd. lar

romana vine imediat dupd aceea, la prea putini ani dupa ce ne
lepddasem definitiv de scrierea chirilica.

Ce se intampld din punct de vedere teoretic? Operatia
executatd de autoarea cdrtii se numeste in limba engleza inter-
language propositional equivalence of stable cliché-type with
high moral incidence.

Quite a mouthful, if you ask my opinion.

In toatd viata mea de cercetdtor nu am cunoscut decat o
singurd persoand care era probabil up to this job! Acesta era
profesorul Max Richter de la Academia Comerciald din
Bucuresti, mai mult decat celebru pe atunci prin iuxtele sale din
textele clasice. Era sotul uneia din fetele lui Ioan Slavici si
locuia chiar in fata casei mele pe strada Plantelor. Nu ne separa
decat un teren viran (apartinand unor calugdari) unde fusese
Ospiciul Sutu— chiar locul unde murise Eminescu. Legenda

spunea ca Max Richter fusese cel mai mare lingvist al armatei
viii
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germane in timpul Primului Rdzboi Mondial, ocupand o
functie inaltd la Constantinopol. Preda curent latina si greaca,
franceza si engleza, cat si, fireste, germana. A publicat carti in
toate aceste limbi in Romaénia, atat de literaturd cat si de
invdtarea limbilor. Dar astdzi, multumitd uitdrii comuniste,
numele lui nu se mai afld nici macar pe internet!

Eu am facut multe ore particulare cu el: am avut marele
noroc sda am un profesor universitar la dispozitie chiar de la
varsta de doisprezece ani... $i am profitat de el la maximum.
Afara de greacd, cu care nu prea m-am inteles niciodatd, care
fusese In orice caz scoasa din scoala comunista de peste tot.
Pasiunea mea era sd-1 urmdresc cum sdrea in timpul unei lectii
de la o limba la alta de la o secunda la alta. Si era mare anti-
comunist, ca orice neamt: proverbul lui favorit privind
prabusirea comunismului era “Certum est, incertum quando!”

Si iata cum ne-am intors din nou la Paremiologie. Dar cu
Axiologia ce facem? Definitia e simpld, dar anecdota e
complicatd. Axiologia (in Franta circuland sub denumirea cam
deplasatd de deontologie) este pur si simplu stiinta valorilor.
In acest sens, orice proverb ne pune in fata ochilor o anumits
valoare morald. Aceasta este deci dimensiunea sa axiologicd. Si

cine a fost marele nostru axiolog din Romania lui Gheorghiu-
IX
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Dej si a lui Ceausescu? A fost colegul meu de liceu Ludwig
Griinberg de la Mihai Viteazu. De fapt, erau doi Ludwig
Griinberg acolo la liceul nostru: unul coleg de clasda cu mine;
celdlalt, cu vreo doi-trei ani mai mare. Dar erau amandoi pe
aceeasi linie politica. Erau “pe linie!”. Anii trec. Terminam cu
toti studiile universitare... Tarziu, prin 1968, il intalnesc pe
Griinberg cel Mare in biroul lui Tudor Bugnariu, decanul
Facultdtii de Filosofie, (sot al lui Dorli Blaga), pentru care
tocmai facusem cateva traduceri. Griinberg era atunci mana
dreapta a lui Bugnariu. Si... inchipuiti-vd, si sd nu credeti,
Presedintele in functie al Asociatiei Mondiale de Axiologie!
Nici macar acum nu-mi revin din surpriza pe care am avut-o
atunci, cand am aflat acest lucru.

Din nou, vor trece anii. Vizitez din nou Romaéania, in 2001,
la invitatia Uniunii Scriitorilor. $Si din nou, mai mult din
intamplare, vine vorba de Ludwig Griinberg, presedinte al
Axiologiei Mondiale. Intreb ce face el acum. Mi se rdspunde:
“S-a sinucis, aruncandu-se de la balcon, curand dupa
schimbarea regimului...” $i asa ia sfarsit si discutia mea
axiologica!

Nu-mi mai rdmane, deci, decat Ortografia. Unul din

visurile mele de copil a fost sd creez un nou domeniu de studiu,
X
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si anume Ortografia Comparata! Visul mi s-a realizat mai
repede decat credeam in momentul in care am descoperit
cartea lui James Joyce intitulatd Finnegans Wake. Domeniile
productive acolo, cat si domeniile productive in carticica de
fatd, despre care incerc sd vd vorbesc acum, sunt doud: unul
mai cunocut este Graphemics (grafemica, sau grafematica, pe
romaneste); celdlalt, mult mai greu, total necunoscut, pe care
sunt eu tot timpul pe cale sa il construiesc, se numeste
Graphotactics, construit pe modelul lui Phonotactics... despre
care sunt sigur cd vorbeste profesorul Dumitru Chitoran, in
cursul lui de fonetica englezad. Ce inseamnd? Este pur si simplu
modul de a aranja literele intr-o serie de grafeme. Sau foneme,
depinzand de nivelul discutiei. Dacd anumite sunete nu se pot
pronunta impreund, oricat ne-am stradui, aceastd reguld nu se
aplicd deloc la litere. Dacd jucati SCRABBLE, stiti valoarea pe
care o poate avea un aranjament de litere.

Vreti o anecdotd personald si aici? Iat-o: Intru cu chiu cu
vai la Facultatea de Litere, sectia Englezd, la 1 septembrie 1953
(anul mortii lui Stalin). La cateva sdptdmani mai tarziu
intervine Reforma ortografici din Romdnia! Studenti la litere
fiind, suntem cu totii fortati sa o folosim imediat. Fdrd niciun

rdgaz de invatare... Pana si Tudor Arghezi se revoltd si scrie in
Xi
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Gazeta Literard un articol vehement despre a - sunetul
‘parazit’ al limbii roméne. Dar nici mdcar Arghezi nu face mare
scofala!

De atunci incoace urasc toate Reformele Ortografice. Din
toate limbile. Iubesc limba englezd unde nu au existat niciodata
reforme ortografice oficiale si promulgate prin lege sau decret.
De atunci incoace ma ocup de Finnegans Wake, cartea lui Joyce.

In aceastd carticici pe care o discutim aici, depinzand de
cate limbi europene cunoasteti, puteti reconstitui unele reforme
ortografice. Cele din limba germand sunt la fel de urate ca si
cele din limba romana...

Ce-mi mai rdmane sd spun? Tocmai in aceastd
multiplicitate de limbi se afld cu adevarat Spiritualitatea
Romaneascd. Emil Cioran a scris si a vorbit despre aceasta,
cand a discutat asemdnarea limbii romane cu limba engleza.
Dar care din marii nostri lingvisti stiau limba englezd? lorgu
lorgan? Deloc! Alexandru Rosetti? Nimic! Alexandru Graur?
Eu a trebuit sa-1 invat cateva cuvinte de engleza cu ocazia unui
interviu, pe vremea cand era Academician si Director al
Institutului de Lingvisticd... (unde se lucra deja de zor la
marele Dictionar Englez-Roméan, coordonat de profesorul Leon

Levitchi).

Xii
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Dar cand a fost vorba de Reforma Ortografica din 1953, ei
au fost cei trei crai—lordan, Rosetti si Graur—care au facut-o,
proastd cum a fost, filnd eminamente politizata.

lar reparatia reformei ortografice facutd dupd schimbarea
regimului a fost insuficientd si partiald, ortografologii
Academiei inldaturand mult prea putin politizarea executatd cu
scopuri bine definite cu o jumdtate de veac mai inainte.
Deoarece esenta postComunismului intr-un Cuvant este
politica jumadtdtilor de masura. (Vreti un exemplu? Luati
Caietele Eminescu, acum publicate, dar pastrandu-si soarta lor

precara dintotdeauna.)

Ar trebui sa discutdm in continuare conceptul
extraordinar de iInsemnat de STANDARD AVERAGE
EUROPEAN, lansat prin 1928 de americanul Benjamin Lee
Whorf. Filosoful Constantin Noica cunostea bine acest concept
si il discuta intr-una din cartile sale despre Rostirea
Romdneascd.

Dar eu am monologat destul in cele de mai sus. Prefer sa
va sugerez sa-l luati pe Whorf ca profesor si sa studiati
proverbele din aceastd carte pornind direct de la el. Do get it all

from the horse’s mouth! Mult mai bine decat de la bietul de
xiii
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mine. Si nu uitati sa cititi si cartea lui André Siegfried, de
I’Académie Francaise, intitulatd deosebit de simbolic L’Ame des
peuples, publicatd de Editura Hachette, in 1950 (221 pagini). E o
carte foarte usor de citit si foarte apropiatd de tot ce am discutat
aici.

C. George SANDULESCU

Monaco, Autumn 2011
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INDEXUL Editurii noastre, modernizat si completat.

A

A bird in the hand is worth two in the bush. 5

A bow long bent, at last waxeth weak. 106

A burnt child dreads the fire. 2

A carpenter is known by his chips. 4

A cat may look at a king. 13

A cold hand, and a warm heart. 6

A contented mind is a continual feast. 9

A drowning man catches at a straw. 6

A fool can throw a stone into the pool, but twenty wise men cannot get it out. 2
A friend in need, is a friend indeed. 3

A golden key opens any gate but that of Heaven. 8
A good beginning makes a good ending. 9

A good name is better than riches. 5

A great book is a great evil. 5

A guest and a fish stink after three days. 12

A guilty conscience needs no accuser. 10

A little spark kindles a great fire. 11

A living dog is better than a dead lion. 12

A man is known by the company he keeps. 5

A man’s house is his castle. 12

A man without money is like pudding without suet. 106
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A merry heart goes all the way, a sad one tires in a mile. 12
A miserly father makes a prodigal son. 107

A mountain in labour, and it brings forth a mouse. 8
A penny saved is a penny gained. 3

A rolling stone gathers no moss. 13

A sharp tongue is worse than a sharp sword. 9

A snake in the grass. 8

A stitch in time saves nine. 6

A wolf in sheep’s clothing. 8

A word to the wise is sufficient for them. 2

After rain comes sunshine. 7

After sorrow, comes joy. 7

All is fish that comes to net. 4

All is not gold that glitters. 1

All is well that ends well. 7

All roads lead to Rome. 10

All that is fair must fade. 10

All work and no play makes Jack a dull boy. 10
Among the blind, the one-eyed is king. 2

An ape is but an ugly thing, although it wears a golden ring. 3
An hour in the morning is worth two at night. 11

An old ewe dressed lamb-fashion. 11

Another care hangs by a hair. 11

As like as two peas. 8

As poor as a church mouse. 9

As sly as a fox. 4

As the old cock crows, the young one learns. 6

As you have sown, so will you reap. 4

As you make your bed, so you must lie. 7

At night all cats are grey. 10
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B

Bad news travels fast. 14

Bait a sprat to catch a herring. 16

Barking dogs do not bite. 16

Beggars must not be choosers. 16

Better alone than in bad company. 14

Better an egg today than a hen tomorrow. 15
Better be envied than pitied. 15

Better fed than taught. 16

Better late than never. 14

Better to bend than to break. 16

Between two stools one falls to the ground. 15
Blood is thicker than water. 15

Building castles in the air. 15

Charity begins at home. 17

Comparisons are odious. 18

Constant dropping wears away stone. 17
Curses, like chickens, come home to roost. 18

Cut your coat according to your cloth. 17
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D

Dead men tell no tales. 21

Delays are dangerous. 23

Desperate evils need desperate remedies. 24

Diamond cuts diamond. 19

Dirty linen should be washed at home. 24

Do as I say, not as I do. 21

Do not buy a pig in a poke. 20

Do not count your chickens before they are hatched. 19
Do not halloo before you are out of the wood. 20

Do not judge everyone by your own measure. 22

Do not let your right hand know what your left hand does. 23
Do not look at the coat, but at what is under the coat. 21
Do not poke your nose into other people’s affairs. 22
Do not put a sword into your enemy’s hands. 21

Do not put off until tomorrow what you can do today. 19
Do not put your hand between the bark and the tree. 22
Do not risk all your eggs in one basket. 24

Do not throw pearls before swine. 22

Do your duty, come what may. 23

Dog does not eat dog. 20

Drunken men and children speak the truth. 23

Dumb folks get no land. 107
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Each for himself, and God for us all. 27

Early to bed, and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise. 27
Easy come, easy go. 26

Empty barrels make the most noise. 25

Enough is as good as a feast. 25

Every cock crows on his own dunghill. 26

Every dog has his day. 27

Every heart knows its own sorrow. 25

Every little helps. 26

Every medal has its reverse. 29

Everyone should sweep before his own door. 28
Everyone to his taste. 25

Everything is good in its season. 29

Every tub must stand on its own bottom. 26
Every why has its wherefore. 28

Evil be to him who evil thinks. 29

Example is better than precept. 28

Exchange is no robbery. 28

Experience is the best teacher.. 27

Extremes meet. 29

Faint heart never won fair lady. 30
Fair and softly wins the day. 31
Familiarity breeds contempt. 32

Fine feathers make fine birds. 30
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Fine words butter no parsnips. 31

First come, first served. 32

Fool he went to Rome, and fool he has come back. 32
Fools tie knots, and wise men untie them. 30
Forewarned is forearmed. 31

Fortune favours the bold. 31

Give a dog a bad name and hang him. 35
Give him an inch, and he will take an ell. 34
Gluttony kills more than the sword. 35

Go through the woo, and take a crooked stick at last. 33
God helps those who help themselves. 33
God tempers the wind to the shorn lamb. 35
Gold is worth gold. 33

Good blood always shows itself. 34

Good wine need no bush. 34

Great boast, small roast. 33

Great talkers, little doers. 34

Grey hairs are honourable. 35

H

Half a loaf is better than no bread. 36
Handsome is that handsome does. 39

He give twice, who gives in a trice. 38
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He has killed the goose with the golden eggs. 37

He is afraid of his own shadow. 42

He is born with a silver spoon in his mouth. 43

He is like the dog in the manger. 40

He is paid back in his own coin. 41

He measures others by his own ell. 38

He makes a rod for his own back. 39

He that hides, can find. 40

He that is born to be hanged, will never be drowned. 38
He that makes himself a sheep is eaten by the wolves. 40
He that will not when he may, when he will shall then have nay! 41
He that would eat the kernel, must crack the nut. 40

He turns night into day. 37

He who goes borrowing, goes sorrowing. 41

He who sows the wind, reaps the whirlwind. 37

He who steals an egg today, will steal an ox tomorrow. 37
Health is better than wealth. 36

Hell is paved with good intentions. 39

Help thyself, and God will help thee. 39

His geese are all swans. 42

His word is as good as his bond. 38

Home is home, be it never too homely; there’s no place like home. 43
Honesty is the best policy. 42

Honour to whom honour is due. 42

Hunger is the best sauce. 36

Idleness is the root of all evil. 45

If you tread on a worm it will turn again. 47
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Il weeds grow apace. 47

It comes in at one ear, and goes out at the other. 46

It is a good horse that never stumbles. 46

It is a long lane that has never a turning. 46

It is an ill bird that befouls its own nest. 45

It is an ill wind that blows nobody good. 48

It is better to be born lucky than rich. 47

It is better to suffer an injury than to cause one. 44

It is easier to forgive than to forget. 45

It is like carrying coals to Newcastle. 44

It is not wise to open old wounds. 45

It is one thing to promise, another to keep your promise. 44
It is too late to lock the stable door when the steed is stolen. 46
It never rains but it pours. 47

It will be all the same a hundred years hence. 48

L

Least said, soonest mended. 53

Let those laugh who win. 53

Lightly come, lightly go. 49

Like master, like man. 52

Like will to like. 51

Listeners never hear any good of themselves. 51
Little pitchers have great ears. 51

Little stroke fell great oaks. 50

Long looked for, come at last. 49

Look before you leap. 52
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Love is blind. 50

Love makes labour light. 52

Love me little, love me long. 51

Love me, love my dog. 53

Love, smoke, and a cough are hard to hide. 50
Lovers’ quarrels are the renewal of love. 49

Lucky at cards, unlucky in love. 51

Making mountains of molehills. 58

Making use of a cat’s paw to get the chestnuts out of the fire. 57
Man proposes, God disposes. 55

Many a true word is spoken in jest. 57

Many hands make light labour. 55

Many men, many minds. 56

Marriages are made in heaven. 57

Marry in haste, and repent at leisure. 54

Marry your son when you wish, your daughter when you can. 58
Misfortunes never come singly. 56

Money is a good servant, but a bad master. 56

Money makes money. 58

Money makes the mare to go. 54

More haste, worse speed. 55

More talk than work. 55

Much cry, and little wool. 56

Much would have more. 57
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Necessity is the mother of invention. 61

Needs must when the devil drives. 60

Never give advice unasked. 60

New brooms sweep clean. 59

Night brings counsel. 59

No man is a prophet in his own country. 61

No news, good news. 61

No one knows where the show pinches, but he who wears it. 60
None are so blind as those who will not see. 60

None are so deaf as those that will not hear. 59

Nothing for nothing, and very little for a half-penny. 61
Nothing venture, nothing have. 61

O

Of two evils choose the least. 65

Oft goes the pitcher to the well, but comes back broken at last. 66

Once is not custom. 63

One good turn deserves another. 64

One hand washes the other, and both wash the face. 66

One man may steal a horse, while another man cannot look over a hedge. 62.
One man’s meat is another man’s poison. 62

One may buy gold too dear. 64

One must make a virtue of necessity. 62

One must not judge by appearances. (It is not the cowl that makes the friar.) 64
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One must step back to take a good leap. 62
One nail drives out another. 66

One swallow does not make a summer. 65
One tale is good until another is told. 65
Opportunity makes the thief. 64

Other times, other manners. 63

Out of debt, out of danger. 63

Out of sight, out of mind. 63

Out of the frying pan into the fire. 65

P

Patience is a virtue, and a little will not hurt you. 68
Penny-wise and pound-foolish. 67

Poverty is no crime. 68

Poverty is the recompense of idleness. 68

Practice makes perfect. 67

Procrastination is the thief of time. 67

R

Riding the high horse. 69

Rome was not built in a day. 69
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Safe bind, safe find. 71

Second thoughts are best. 73

See a pin and let it lie, you will want a pin before you die. 75
Seeing is believing. 72

Self-praise is no recommendation. 71

Set a beggar on horseback, and he will ride to the devil. 74
Set a thief to catch a thief. 74

Shoemaker, stick to your last. 73

Shoemakers’ children go worst shod. 73

Short prayers reach Heaven. 75

Short reckonings make long friends. 72

Silence gives consent. 70

Small streams make great rivers. 75

So many countries, so many customs. 72

So many servants, so many enemies. 70

Speak of the devil, and he is sure to appear. 71

Speech is silver, silence is gold. 74

Still waters run deep. 70

Stolen pleasures are sweetest. 72

Store is no sore. 75

Stuff a cold, and starve a fever. 73

Take a man by his word, and a cow by her horns. 88
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Take care of the pence, and the pounds will take care of themselves. 85

Take heed of enemies reconciled, and of meat twice boiled. 90

Teach your grandmother to suck eggs. 76
That is robbing Peter, to pay Paul. 81

The absent are always wrong. 85

The best goods are cheapest in the end. 87
The better the day, the better the deed. 82
The biter is bit. 85

The devil is not so black as he is painted. 79
The early bird catches the worm. 84

The end crowns the work. 83

The evening red, the morning grey, sets forth the pilgrim on his way. 89

The eye of God never sleeps. 83

The fox may grow grey, but never good. 89
The game is not worth the candle. 80

The master’s eye makes the horse fat. 77

The more haste, the worse speed. 83

The nearer the bone, the sweeter the flesh. 86
The nearer the church, the father from God. 80
The pot calls the kettle grimy. 81

The proof of the pudding is in the eating. 77
The receiver is as bad as the thief. 84

The tree does not fall at the first blow. 87

The tree must be bent while it is young. 88
The weakest goes to the wall. 86

The worst wheel makes the most noise. 87
There is a silver lining to every cloud. 83
There is many a slip ‘twixt the cup and the lip. 78
There is no rose without a thorn. 78

There is no smoke without fire. 81
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There is no striving against the stream. 90

They are hand and glove together. 80

They that have no other meat, bread and butter are glad to eat. 88

Those who cheapen wish to buy. 84
Those who lay a trap for others, fall into it themselves. 79

Those who live in glass houses, must not throw stones. 79

Those who wish to live in peace, must hear, see and say nothing. 82

Time and patience work wonders. 81
Time and tide wait for no man. 85

Time is money. 82

Time lost can never be recalled. 87

Tit for tat; or, a Rowland for an Oliver. 82
To add fuel to the fire. 78

To fish in troubled waters. 77

To have two strings to his bow. 80

To live from hand to mouth. 78

To strain at a gnat, and swallow a camel. 86
Too many cooks spoil the broth. 76

Truth lies at the bottom of a well. 86

Two heads are better than one. 77

Two of a trade can never agree. 84

Union is strength. 91
Use is second nature. 91

Useless to spur the willing horse. 91
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W

Waiting for dead men’s shoes. 95

Walls have ears. 94

Well begun is half-done. 98

What cannot be cured must be endured. 96

What is bred in the bone comes out in the flesh. 98

What is to be, will be. 93

What the eye sees not, the heart grieves not. 97

What woman wills, God wills. 98

When Adam delved, and Eve span, who was then the gentlemen? 93
When God wills, all winds bring rain. 99

When poverty comes in at the door, love flies out of the window. 94
When the blind leads the blind, both fall into the ditch. 95
When the cat is away, the mice are at play. 92

When thieves disagree, honest men come by their own again. 94
When two Sundays come together. 92

When wine is in, wit is out. 92

When you are at Rome, you must do as they do at Rome. 96
Where there is a will, there is a way. 95

While the grass grows, the horse starves. 96

While there is life, there is hope. 97

Who excuses himself, accuses himself. 93

Worshipping the golden calf. 97
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Y

You are only splitting hairs. 102

You can catch more flies with honey than with vinegar. 100

You cannot draw water from a stone. 104

You cannot make a silk purse out of a sow’s ear. 103

You cannot teach an old dog new tricks. 104

You cannot touch pitch without being defiled. 103

You cannot wash a blackamoor white. 105

You come too late for the fair. 102

You do not catch old birds with chaff. 100

You have hit the right nail on the head. 103

You may force a horse to the water, but you cannot make him drink. 104
You must cut your coat according to your cloth. 101

You must not have too many irons in the fire. 100

You must not look a gift horse in the mouth. 102

You must make hay while the sun shines. 105

You must not run after two hares at the same time. 102

You must not speak of a rope in the house of a man who has been hanged. 104
You must strike while the iron is hot. 101

You must take the will for the deed. 103

You put the cart before the horse. 101
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APENDICE:

Lista Membrilor Academiei Romane, publicata in Dictionarul
Enciclopedic Ilustrat “Cartea Romaneasca” de 1. Aurel Candrea, Editura
Cartea Romaneascd Bucuresti, 1933, p. h1472.
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